Haftarah of VaYikra’

Isaiah 43:21-44:23

The Efficacy of Sacrifice

(21) The people which | formed for Myself, That they
might tell of My praise. (22) Yet thou hast not called
upon Me, O Jacob, Neither hast thou wearied thyself
about Me, O Israel. (23) Thou hast not brought Me
the small cattle of thy burnt-offerings; Neither hast
thou honored Me with thy sacrifices. | have not
burdened thee with a meal-offering, Nor wearied
thee with frankincense. (24) Thou hast bought Me no
sweet cane with money, Neither hast thou satisfied
Me with the fat of thy sacrifices; But thou hast
burdened Me with thy sins, Thou hast wearied Me
with thine iniquities. (25) I, even I, am He that
blotteth out thy transgressions for Mine own sake;
And thy sins | will not remember. (26) Put Me in
remembrance, let us plead together; Declare thou,
that thou mayest be justified. (27) Thy first father
sinned, And thine intercessors have transgressed
against Me. (28) Therefore | have profaned the
princes of the sanctuary, And | have given Jacob to
condemnation, And Israel to reviling.
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Abrabanel

Rashi explained that “Jacob, you have not called upon Me” [refers to] your turning to idolatry
when you quickly tired of My service. “You did not bring the lambs of your offerings to Me,” but
rather to the idols. This occurred in the era that King Ahaz sealed the doors of the Temple and
erected altars throughout Jerusalem and Judea for sacrifices and incense. Indeed, his son
Hezekiah confessed to this, saying: “Our fathers trespassed, turned their faces away from the
Lord’s Tabernacle, closed the doors of the Temple, extinguished the lights, brought no incense,
and offered nothing sacred to the God if Israel” (2 Chronicles 29:6-7).

[Ibn Ezra] applied “You did not bring the lambs of your offerings to Me,” as well as the rest of
the verse, to Babylonia. [But they were unable to offer sacrifices in exile?]

The truth, however, accords with my interpretation, that this expresses the same idea as: “Does
God desire burnt offerings and other sacrifices [as much as] He desires obedience to His word?
Behold obedience is superior to sacrifice...” (1 Samuel 15:22).




;P21 IR HYHWnn oyn N R
,P0-9R 'nY Nary ,oInn MYRY
23732

NY PAND ORINY INRY 2D
2ipa ,yhvs ,oonan nivva
DYPNY L2390 NN YRY MmN N0
DR aomn

1IRY,770 DOR-NRVYN *3 2
J2T-IR NORND 1YY X930 DM
2010 , 708NN N

10,8 HYRINY

21 But the people took of the spoil, sheep and oxen, the
choice of the consecrated things, to sacrifice unto the LORD
thy God in Gilgal.'

22 And Samuel said: Does the LORD delight in burnt-
offerings and sacrifices, as in hearkening to the voice of the
LORD? Obedience is better than sacrifice, and attention [is
better] than the fat of rams.

23 For rebellion is an entrancing sin, and stubbornness is as
idolatry and teraphim. Because you have rejected the word
of the LORD, He has also rejected you from being king."'
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10 Hear the word of the LORD, rulers of Sodom; listen to the
law of our God, people of Gomorrah.

11 To what purpose is the multitude of your sacrifices unto
Me? says the LORD; | am full of the burnt-offerings of rams,
and the fat of fed beasts; and | delight not in the blood of
bullocks, or of lambs, or of he-goats.

12 When you come to appear before Me, who has requested
of you to trample My courts?

13 Bring no more vain offerings; it is an incense of
abomination unto Me; new moon and Sabbath, the holding of
convocations--I cannot endure iniquity along with the solemn
assembly.
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21 Thus said the LORD of hosts, the God of Israel: Add your
burnt-offerings to your sacrifices, and eat their flesh.

22 For | spoke not to your fathers, nor did | command them
on the day that | brought them out of the land of Egypt,
concerning burnt-offerings or sacrifices;

23 but this is what | commanded them, saying: 'Hearken
unto My voice, and | will be your God, and you shall be My



NIXR IYR TIT0-722 ,0039)
mb 2v” ,um‘; DINR

,DITR-NR 1070-RDY IPNY KDY 10
;VIN n:‘: mIva ,nivyha 13‘7’1
nus‘: N wmnb PN

DYNIAR IRY? YR ,0VD-1N? N2
--M0 01D 7Y, 030 PIRD
"TIP-92-NY DYYIR MUK

7Y DIYD DY, 070237

-NIR 100 KDY YR IWNY RIDY 12
AVIN--DAIY-NR YPN DR
.DNIIRN

D270-92-NR DIPYR NIAT) 1D
nRI ,'p‘m WY’ N'71 -n‘ym
MY RN ,nj’fm

YR D N LDDIR NINRY N
X5 ,P0-98 N 9ipa WNY-RIY
,MNNRD ,NTIAR ;70N NP
.Dian ,nnaMn

D PRHR N LTY ORI 1Y a
93,0792
;N =98 121Y ,0°727 DINY NP 3

,2290-NP) PY RYN-52 ,1998 10K
APNAY ,07M9 NNYYUN

people; and walk in all the ways that | command you, that it
may be well with you.'

24 But they hearkened not, nor did they incline their ears,
but they walked in their own counsels, even in the
stubbornness of their evil hearts, and went backward and
not forward,

25 from the day that your fathers came out of the land of
Egypt up to this day; and though | have sent to you all My
servants the prophets, sending them daily and often,

26 yet they did not hearken unto Me, nor did they incline
their ears, but made their neck stiff; they did worse than
their fathers.

27 And you shall speak all these words to them, but they will
not hearken to you; you shall also call to them, but they will
not answer you.

28 Therefore you shall say to them: This is the nation that
has not hearkened to the voice of the LORD their God, nor
received correction; faithfulness is perished, and is cut off
from their mouth.
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2 Return, O Israel, to the LORD your God; for you have
stumbled in your iniquity.

3 Take with you words, and return to the LORD; say to Him:
'Forgive all iniquity, and accept that which is good; so will
we render for bullocks the offering of our lips.
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We will substitute our heartfelt words for the sacrifices we owe You.
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In lieu of bulls, we will render to You our oral confession. You desire repentance more because
sacrifices are futile without confession...
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“The Israelites of that watch would gather in their towns and recite the works of Bereishit” ...
Were it not for the deputations, heaven and earth would not exist! ... Avraham said, Master of
the universe: could it be that if Israel were to sin, that you would treat them as you treated the
generation of the flood and the dispersion? He replied: No... He said: ... What shall be when
there is no Temple? He replied: | have already established for them the [liturgical] order of
sacrifice; whenever they recite it before me, | shall consider it the equivalent of actual sacrifice,
and | shall forgive them all their sins.
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Israel said before God: When the Temple stood, we would bring sacrifices and secure
atonement; now, we have nothing but prayer. The numerical value of TOV is 17 and The Prayer
comprises 19 blessings; subtract the blessing of the heretics, which was formulated at Yavneh,
and the scion of David, which was formulated subsequently [leaving 17]...
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R. Simon said: 210 is the equivalent [via w"1-n"X] of woa. Israel said: When the Temple
functioned, we would sacrifice fat and sinews and secure atonement; now [we offer] our own
fat and blood and souls. May it be Your will that this atone for us [fulfilling] “we shall render
words instead of bulls.”
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... When the Temple functioned, we would sacrifice fatted lambs before You and that would
atone for us; now, our own fat, blood and souls that have been diminished before You will
atone for us... Prayer in lieu of bulls.
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There is no numerical requirement for prayer in the Torah, rather everyone would pray with
perfect intent whenever he pleased and it would be accepted however much or little he said.
This went on from the time of Moshe until the [first] Temple was destroyed and Israel was
dispersed throughout the nations—on account of their iniquities—assimilated into them,
acquired their ways, and bore children whose language was corrupted and adulterated with
foreign languages... Not one of them was able to pray adequately in Hebrew without corruption
and adulteration, while the true language disappeared.
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When the Men of the Great Assembly saw this critical malady, they decided to go in the way of
God and “render for bullocks the offering of our lips” for our entire community by formulating
prayer, known as “service,” ... with language clear and succinct; pure, clear and direct; purified
of foreign elements; that would be recited nimbly and fluently, until we would all [again] pray in
one and the same language.
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One should pray by way of entreaty, like a pauper standing at the door, and pleasantly, so it
does not appear to be a burden one is trying to remove. After one does all this, one’s prayers
will surely be received, as prayer is in lieu of sacrifice, to wit: “We shall render for bullocks the
offering of our lips,” and: “To serve Him with all our hearts.” Is there a service performed by
the heart? Rather, the service of the heart is prayer.

Therefore, one must take care that [the prayer] resembles the sacrifice:

e without the intrusion of any foreign intent, such as would disqualify a sacrifice of the
order of Kodashim; and [it must be recited]

e while standing, just as the sacrificial order required “to stand and serve before God;"

e with feet aligned, as the Kohanim stood during the service;

e in astationary place, as each sacrifice had its fixed location for slaughter;

e with the offering of its blood;

e without interruption between oneself and the wall, or between oneself and the floor,
just as an interruption between a sacrifice and the utensil or the floor would disqualify
it.

It also behooves one to have appropriate and special garments for prayer, resembling the
priestly garments, but not everyone can afford such an expense. In any event, however, it
behooves one to have special trousers for prayer to insure spotlessness.



